
We will begin in a few moments.

Community Leadership Committee (CLC) Meeting #2

Reunión del Comité de Liderazgo Comunitario #2

April 21, 2022, 5-7pm / 21 de abril de 2022, 5-7pm

¡Bienvenidos!

Comenzaremos en unos momentos.





Interpretation / Interpretación
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> Haga clic en el ícono de
Interpretación en los
controles de su reunión
para ingresar a una sala
en inglés o español

> (Opcional) Para 
escuchar solo el idioma 
interpretado, haga clic 
en “Mute Original 
Audio” o “Silenciar 
audio original”

> Click the Interpretation
icon in your meeting 
controls to enter an 
English or Spanish room

> (Optional) To hear the 
interpreted language 
only, click Mute Original 
Audio



CLC Member Identification / Identificación de miembros del CLC
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CLC Members, please change your Zoom screen name to include: Name, and whether you are a Task Force or CLC Member

Miembros del Grupo de Trabajo/CLC, por favor cambie su nombre de pantalla de Zoom para incluir: Su nombre y si es miembro del CLC

Después de iniciar la 
reunión de Zoom, haga clic 

en el icono de 
participantes en la parte 

inferior de la ventana

En la lista de participantes en el lado 
derecho de la ventana de zoom, coloque 
el cursor sobre su nombre y haga clic en 
el botón Cambiar nombre



Raise Hand / Levantar la mano

> Click Raise Hand in your meeting 
controls or

> Press*9 on the phone line.

> To lower your hand, click Raise Hand in 
your meeting controls.

> Comments & questions can also be 
provided in writing by using the Q&A 
function.

> The Q&A button is located on the 
control panel at the bottom of your 
screen.
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> Haga clic en “Raise Hand” o 
“Levantar la mano” en los controles
de la reunion o

> Presiona *9 en la línea telefónica.

> Para bajar la mano, haga clic en
“Raise Hand” o “Levantar la mano” 
en los controles de la reunión.

> Los comentarios y las preguntas
también se pueden proporcionar
por escrito mediante la función de 
Q&A.

> El botón Q&A se encuentra en el 
panel de control en la parte inferior 
de la pantalla.



Zoom Tips / Consejos de Zoom
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> To mute and unmute, click the microphone icon on 
the bottom left of your control panel

> To start and stop your video, click the camera icon 
at the bottom left of your control panel

> To switch between views during the meeting click or 
tap on Standard, Side-by-side Speaker View, and 
Side-by-side Gallery View at the top right corner of 
your zoom screen

Tech Support - Google phone line/text

> Phone: 323.609.3345
> monitoring, translation support

> Para silenciar y cancelar el silencio, haga clic en el
ícono del micrófono en la parte inferior izquierda
de su panel de control

> Para iniciar y detener su video, haga clic en el ícono
de la cámara en la parte inferior izquierda de su
panel de control.

> Para cambiar entre vistas durante la reunión, haga
clic o toque Estándar, Vista de orador en paralelo y 
Vista de Galería en Paralelo en la esquina superior 
derecha de la pantalla de zoom.

Soporte técnico: línea telefónica/texto de Google

> Teléfono: 323.609.3345
> seguimiento, soporte de traducción



Welcome and Objectives

Bienvenida y Objetivos



Today’s Agenda / Agenda de hoy
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> Welcome, Agenda, Roll Call
5 minutes

> Discussion: Vision & Goals
(includes public comment)
70 minutes

> Stretch Break
5 minutes

> Discussion: CLC Membership
(includes public comment)
60 minutes

> Closing Remarks
5 minutes

> Bienvenida, agenda, la lista de asistencia
5 minutos

> Discusión: Visión y Metas                             
(incluye comentario público ​)
70 minutos

> Descanso para estirar
5 minutos

> Discusión ​: La Membresía de CLC                               
(incluye comentario público ​)
60 minutos

> Comentarios finales
5 minutos
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Shannon Davis

Co-Director, Here LA

Co-Directora, Here LA

sdavis@here.la
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Amber Hawkes

Co-Director, Here LA

Co-Directora, Here LA

ahawkes@here.la



CLC Member Roll Call / La lista de asistencia de 
los miembros del CLC
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Name / Nombre Jurisdiction​ / Jurisdicción

1​ Leticia Rodriguez​ Bell​

2​ Natalie Diaz Rubio​ Bell Gardens​

3​ Emmanuel Godinez​ Boyle Heights​

4​
Fa’alagilagi (Lani) Meni
-Siliga​ Carson​

5​ Alfonso Garate​ Commerce​

6​ Phyllis Ollison​ Compton​

7​ Martha Fierro​ Cudahy​

8​ Amelia Carballo​ Downey​

9​ Miyuki Gomez​ East LA (unincorp.)​

10​ Guadalupe Arellano​ East LA (unincorp.)​

11​ Kathleen Barajas​ East LA (unincorp.)​

12​ Jose Rodolfo Vallejo​ Huntington Park​

13​ Maria Reyes​ Long Beach​

14​ Marcos Lopez​ Long Beach​

15​ Marlene Sanchez​ Long Beach​

Name / Nombre Jurisdiction​ / Jurisdicción

1​6 Elizabeth Zamarripa​ Lynwood​

17 Ivan Rojas​ Lynwood​

18​ Nereyda Sigala​ Maywood​

19​ Tami Watkins​ Paramount​

20 Kevin Shin​ Signal Hill​

21 Esmeralda Hernandez​ South Gate​

22​
Viridiana (Viri) Preciado 
Cervantes​ Walnut Park (unincorp.)​

23​ Tiesha Davis​ Wilmington/San Pedro (San Pedro)​

24 Manuel Arellano​ Wilmington/San Pedro (Wilmington)​

25​ Sinetta Farley East/Rancho Dominguez (unincorp.)

26​ Open / Abierto Bellflower

27​ Open / Abierto Lakewood​

28​ Open / Abierto Montebello​

29​ Open / Abierto Vernon​

30 Open / Abierto At Large​



Vision and Goals 
Visión y Metas

Sets the tone for the final plan and recommendation.
Vision sets the framework, goals, and methods to achieve the vision.

Establece el tono para el plan final y la recomendación.
La visión establece el marco, las metas y los métodos para lograr la visión.



What We’re Working Toward
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Para lo que estamos trabajando



Basis for Draft Vision & Goals / Base del Borrador de Visión y Metas

> Existing Conditions Information

> Task Force Discussions and Input
• March 14th Task Force Meeting Discussion
• Task Force Vision & Goals Input Form

> Public Input
• Vision & Goals Survey
• March 23rd Vision & Goals Development 

Public Meeting
• Public Comment at Task Force Meetings

> Gateway Cities COG I-710 Ad Hoc Committee Principles

> CLC Input
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> Información de condiciones existentes

> Discusiones del Grupo de Trabajo 710 y aportaciones
• La discusión de la reunión del Grupo de 

Trabajo en el 14 de marzo
• Formulario del Grupo de Trabajo para Visión y 

Metas

> Aportaciones públicas
• Encuesta de Visión y Metas
• Reunión pública sobre el desarrollo de la 

visión y las metas
• Comentarios públicos en las reuniones del 

Grupo de Trabajo

> Los principios del Comité especial del Gateway Cities
Consejo de Gobiernos I-710 

> Aportaciones del CLC



What is a Vision?

An image of how you see the future

(e.g. Create a sustainable, livable, and 
equitable place for all to live)

What is a Goal?

Action-oriented method that helps achieve 
vision
(e.g. Reduce Greenhouse Gas Emissions)

Vision and Goals/ Visión y Metas

16

¿Qué es una visión?

Una imagen de cómo ves el futuro

(Por ejemplo, crear un lugar sostenible, 
habitable y equitativo para que todos vivan)

¿Qué es una meta?

Un método orientado hacia la acción que 
ayuda a lograr la visión 

(Por ejemplo, reducir las emisiones de gases 
de efecto invernadero)



Goals (vs. Objectives & Strategies) – Examples / 
Metas (vs. Objetivos y Estrategias) - Ejemplos

• Goal: Improve the Mobility of People and Goods

• Objectives (how to achieve a goal)

• Increase multimodal transportation options

• Implement innovative solutions

• Prioritize bicycle use and public transportation

• Strategies (specific action)

• Increase use of Alameda Corridor

• Develop wide sidewalks across the 710 freeway
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This is our focus!

• Meta: Mejorar movilidad para todas las comunidades y usuarios

• Objetivos (como lograr una meta)

• Aumentar las opciones de transporte multimodal

• Implementar soluciones innovadoras

• Priorizar el uso de la Bicicleta y el transporte publico 

• Estrategias (acciones específicas)

• Aumentar el uso del Corredor Alameda

• Desarrollar aceras anchas a lo largo de la autopista de 710

¡Este es nuestro enfoque!



> Over 3,000 stakeholders received the survey via email

> The survey was administered between Feb – Mar 2022

> 4 questions

> 425 public respondents

> 25 Task Force Members
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What We've Heard: Survey / 
Lo que hemos escuchado: La encuesta

as of 3/30/22

> Más de 3,000 partes interesadas recibieron la encuesta 
por correo electrónico

> La encuesta se realizó entre el 22 de febrero a marzo de 
2022

> 4 preguntas

> 425 encuestados del público

> 25 miembros del Grupo de Trabajo



Which areas of concern are your priorities for potential improvements 
in the I-710 South Corridor? Please select up to 3 /
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10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Air Quality / Calidad del aire

Housing/Vivienda

Jobs and Economic Opportunities/ Empleo y oportunidades económicas

Street Safety for all Transportation Users

Community Health / Salud comunitaria

Environment / Medio ambiente

53.8%

50.0%

49.8%

41.8%

34.4%

20.7%

19.8%

Travel Options / Opciones de desplazamiento

¿Qué áreas de preocupación son sus prioridades para posibles mejoras en el Corredor de la I-710 Sur?
Seleccione hasta 3

Seguridad en la calle para todos los 
usuarios del transporte



Vision & Goals Development Public Meeting / 
Reunión pública sobre el desarrollo de la visión y las metas

Summary
> Held virtually via Zoom on Wednesday, 

March 23

> 83 participants (11 Task Force 
Members/Alternates, 50 Members of 
the Public)

> Meeting topics included:
✓ Vision & Goals Development
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Resumen
> Reunión virtual por Zoom en el 

miércoles 23 de marzo

> 83 participantes (11 miembros del 
Grupo de Trabajo/suplentes, 50 
miembros del publico)

> Temas de reunión incluidos
✓ El desarrollo de la visión y las metas



Highlights

✓ Reviewed Survey Results and ranked areas 

of concern

✓ Reviewed Vision Statement and Goals 

Development Process and timeline

✓ Discussed next steps towards a May 9th 

Vote on Final Vision Statement and Goals
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Vision & Goals Development Public Meeting / 
Reunión pública sobre el desarrollo de la visión y las metas

Puntos culminantes

✓ Revisaron los resultados de la encuesta y 

clasificaron las áreas de preocupación 

✓ Revisaron la Declaración de la Visión y el 

proceso de desarrollo de metas y 

cronograma

✓ Discutieron los próximos pasos hacia la 

votación del 9 de mayo sobra la 

Declaración Final de la Visión y Metas



Draft Vision Statement / Borrador de la Declaración de la Visión 
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Un sistema de transporte multimodal 

de uso compartido equitativo que 

apoye el aire limpio, comunidades 

saludables y sostenibles, la 

resiliencia económica y los empleos de 

calidad; y proporcione opciones de 

movilidad seguras y de calidad para 

todos los residentes y usuarios del 

Corredor Sur I-710

An equitable multimodal shared-use 

transportation system that supports 

clean air, healthy and sustainable 

communities, economic resilience and 

quality jobs; and provides safe, quality 

mobility options for all residents and 

users of the I-710 South Corridor.



Draft Goals
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Proyecto de metas
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CALIDAD DEL AIRE
Mejorar la calidad 

del aire

COMUNIDAD
Mejorar la salud y la calidad de 

vida de los residentes y 
la estabilidad de 
las comunidades

MOVILIDAD
Mayor movilidad para 

todas las comunidades y 
usuarios

SEGURIDAD
Proporcionar calles, 

carreteras y comunidades 
seguras

ECONOMÍA
Proporcionar empleos de 

calidad, desarrollo de la fuerza 
laboral y oportunidades 

económicas

SOSTENIBILIDAD Y 
MEDIO AMBIENTE

Abordar el cambio climático y 
mejorar el medio ambiente​

EQUIDAD
Reducir o eliminar las 

disparidades de la comunidad 
en todos los objetivos



What We've Heard from the CLC / Lo que hemos escuchado del CLC
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Responses to the Vision Statement

• Emphasize addressing the needs of those who 
have been most historically impacted and had 
their communities disinvested in to show that 
we understand there is a deficit to make up in 
terms of how the investments have been made 
to date.

• Perfect as is
• Add: "(and...) The I-710 provides safe quality 

mobility options for all residents and user of 
the I-710 South Corridor."

• Think it's fine as is

Respuestas a la declaración de visión

• Enfatiza la atención a las necesidades de 
aquellos que históricamente han sido más 
afectados y desinvirtieron en sus comunidades 
que entendemos que hay un déficit compensar 
en términos de cómo se han realizado las 
inversiones hasta hoy.

• Perfecto como es
• Añadir: (y…) La I-710 proporciona opciones de 

movilidad seguras y de calidad para todos los 
residentes y usuarios del Corredor Sur del I-710.

• Creo que está bien como está



Responses to the Goals

• There needs to be emphasis placed on 
addressing historical inequities and providing 
additional resources to compensate for 
historical disinvestment. Additionally, 
movement of goods and people should not 
be given equal weight and treated in the 
same manner so that goal needs to be better 
distinguished between the two.

• The goals are perfect
• Make sure that all communities are 

recognized for the work that they add to the 
community.

What We've Heard from the CLC / Lo que hemos escuchado del CLC

Respuestas a las metas

• Es necesario poner énfasis en abordar las 
desigualdades históricas y proporcionar 
recursos adicionales para compensar la 
desinversión histórica. Además, el movimiento 
de mercancías y personas no debe tener el 
mismo peso ni ser tratado de la misma 
manera, por lo que esa meta debe distinguirse 
mejor entre los dos.

• Las metas son perfectas.
• Asegúrese de que todas las comunidades sean 

reconocidas por el trabajo que agregan a la 

comunidad.



The I-710 South Corridor Investment Plan is 
founded on the Guiding Principle of Equity –

a commitment to: (1) strive to rectify past 
harms; (2) provide fair and just access 

to opportunities; and (3) eliminate disparities in 
project processes, outcomes, and community 

results.

The plan seeks to elevate and engrain the 
principle of Equity across all goals, 

objectives, strategies, and actions through a 
framework of Procedural, Distributive, 

Structural, and Restorative Equity, and by 
prioritizing an accessible and representative 

participation process for communities 
most impacted by the I-710.

Equity Working Group Guiding Principle /
El Principio Directivo del Grupo de Trabajo de Equidad

El Plan de Inversión del Corredor Sur de la I-710 
se basa en el Principio Directivo de la Equidad –

un compromiso para (1) esforzarse 
por rectificar los daños del pasado; (2) 

proveer un acceso justo y equitativo a las 
oportunidades y (3) eliminar las disparidades en 
los procesos, los resultados y los resultados de 

la comunidad.

El plan busca elevar y arraigar el principio de 
Equidad en todas las metas, objetivos, 

estrategias y acciones a través de un marco de 
Equidad Procesal, Distributiva, Estructural y 

Restaurativa, y al priorizar un proceso de 
participación accesible y representativo para las 

comunidades más afectadas por el I-710.



Equity Working Group Draft Vision Statement /
Borrador de la Declaración de la Visión del Grupo de Trabajo de Equidad

An equitable shared-use 
transportation system that 

promotes clean air, healthy and 
sustainable communities, 

economic resilience, and quality 
jobs; and provides safe, quality

multi-modal mobility options for 
all residents and users of the I-

710 South Corridor.

Un sistema de transporte 
multimodal de uso compartido 
equitativo que promueve el aire 
limpio, comunidades saludables 

y sostenibles, la resiliencia
económica y los empleos 

de calidad;  
y proporcione opciones seguras 

de movilidad multimodal de 
calidad para todos los residentes 
y usuarios del Corredor Sur I-710



Questions from the CLC and preliminary conversation
Preguntas del CLC y conversación preliminar

Clarifying Questions / Preguntas aclaratorias

Public Comment / Comentario publico

CLC Discussion / Discusión de CLC

(10 min) / (10 minutos)

(5 min) / (5 minutos)

(40 min) / (40 minutos)



Public Comments: Vision & Goals
Comentario públicos: Visión y Metas



How to Make a Public Comment
¿Cómo hacer un comentario público?

You will be given 1 minute to make your 
question or comment, in order to maximize 
participation.

> Click Raise Hand in your meeting controls         
or

> Press*9 on the phone line

> To lower your hand, click Raise Hand.

> Comments and questions can also be 
provided in writing through the Q&A 
function, located on the control panel at 
the bottom of the screen.

Se le dará 1 minuto para hacer su pregunta o 
comentario para darles a todos los asistentes la 
oportunidad de hablar.

> Haga clic en “Raise Hand” o “Levantar la 
mano” en los controles de la reunión o

> Presiona *9 en la línea telefónica

> Para bajar la mano, haga clic en “Raise 
Hand” o “Levantar la mano”.

> Los comentarios y las preguntas también se 
pueden proporcionar por escrito mediante la 
función de Q&A, qual se encuentra en el 
panel de control en la parte inferior de la 
pantalla.



Public Comments /Comentarios públicos

You will be given 1 minute to make your question or comment, in order to maximize 
participation.

Se le dará 1 minuto para hacer su pregunta o comentario para darles a todos los 
asistentes la oportunidad de hablar.



Discussion: Vision & Goals
Discusión: Visión y Metas 



Draft Vision Statement / Borrador de Declaración de Visión
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An equitable multimodal shared-use 

transportation system that supports 

clean air, healthy and sustainable 

communities, economic resilience and 

quality jobs; and provides safe, quality 

mobility options for all residents and 

users of the I-710 South Corridor.

Original Draft Vision Statement Original Draft Vision Statement

Un sistema de transporte multimodal de uso 

compartido equitativo que apoye el aire 

limpio, comunidades saludables y sostenibles, 

la resiliencia económica y los empleos de 

calidad; y proporcione opciones de movilidad 

seguras y de calidad para todos los residentes 

y usuarios del Corredor Sur I-710.



CLC Recommended Vision Statement/ 
Declaración de visión recomendada por CLC
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• [comments here]

Notes / Notas

An equitable multimodal shared-use 

transportation system that supports 

clean air, healthy and sustainable 

communities, economic resilience and 

quality jobs; and provides safe, quality 

mobility options for all residents and 

users of the I-710 South Corridor.

CLC Recommended Vision Statement



Draft Goals / Proyecto de metas
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1. Improve air quality
2. Improve the health and quality of life of residents and stability of communities
3. Improve the mobility of people and goods
4. Provide safe streets, roads, and communities
5. Provide quality jobs, workforce development and economic opportunities
6. Address climate change and enhance the environment
7. Reduce or eliminate community disparities across all goals

Original Recommended Goals

Metas originales recomendados

1. Mejorar la calidad del aire
2. Mejorar la salud y la calidad de vida de los residentes y la estabilidad de las comunidades
3. Mayor movilidad para todas las comunidades y usuarios
4. Proporcionar calles, carreteras y comunidades seguras
5. Proporcionar empleos de calidad, desarrollo de la fuerza laboral y oportunidades económicas
6. Abordar el cambio climático y mejorar el medio ambiente
7. Reducir o eliminar las disparidades de la comunidad en todos los objetivos



Draft Goals / Proyecto de metas
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CLC Recommended Goals

1. Improve air quality
2. Improve the health and quality of life of residents and stability of communities
3. Improve the mobility of people and goods
4. Provide safe streets, roads, and communities
5. Provide quality jobs, workforce development and economic opportunities
6. Address climate change and enhance the environment
7. Reduce or eliminate community disparities across all goals

1. Mejorar la calidad del aire
2. Mejorar la salud y la calidad de vida de los residentes y la estabilidad de las comunidades
3. Mayor movilidad para todas las comunidades y usuarios
4. Proporcionar calles, carreteras y comunidades seguras
5. Proporcionar empleos de calidad, desarrollo de la fuerza laboral y oportunidades económicas
6. Abordar el cambio climático y mejorar el medio ambiente
7. Reducir o eliminar las disparidades de la comunidad en todos los objetivos

Metas recomendada por el CLC

1. [notes]
2. [notes]
3. [notes]
4. [notes]
5. [notes]
6. [notes]
7. [notes]
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Test for Consensus / Prueba de consenso



Motion / La Moción:
Made by Member / Hecho por miembro:
Seconded by Member / Secundado por miembro:
Final Tally / Conteo Final:

Vote
Vote: Vision and Goals
El Voto:



Stretch Break
Tiempo para estirar

Please rejoin in 5 minutes
Vuelva a unirse en 5 minutos



Discussion: CLC Membership

Discusión​: La Membresía de CLC 



Open Seats and Membership Targets 
Asientos abiertos y objetivos de membresía

25​
Open
Abierto Bellflower

27​
Open 
Abierto Lakewood​

28​
Open​ 
Abierto Montebello

29​
Open​
Abierto Vernon​

30
Open
Abierto At Large

You (CLC members) will recommend how to assign 
the “at-large” seat. 
Ustedes (miembros de CLC) van a decidir cómo 
asignar el asiento "en general".

The Task Force has requested the CLC proposes a 
method for addressing open seats.
El Grupo de Trabajo ha solicitado que el CLC proponga 
un método para abordar los asientos vacantes.



Public Comments: CLC Membership
Comentario públicos: La Membresía de CLC



How to Make a Public Comment
¿Cómo hacer un comentario público?

You will be given 1 minute to make your 
question or comment, in order to maximize 
participation.

> Click Raise Hand in your meeting controls         
or

> Press*9 on the phone line

> To lower your hand, click Raise Hand.

> Comments and questions can also be 
provided in writing through the Q&A 
function, located on the control panel at 
the bottom of the screen.

Se le dará 1 minuto para hacer su pregunta o 
comentario para darles a todos los asistentes la 
oportunidad de hablar.

> Haga clic en “Raise Hand” o “Levantar la 
mano” en los controles de la reunión o

> Presiona *9 en la línea telefónica

> Para bajar la mano, haga clic en “Raise 
Hand” o “Levantar la mano”.

> Los comentarios y las preguntas también se 
pueden proporcionar por escrito mediante la 
función de Q&A, qual se encuentra en el
panel de control en la parte inferior de la 
pantalla.



Public Comments /Comentarios públicos

You will be given 1 minute to make your question or comment, in order to maximize 
participation.

Se le dará 1 minuto para hacer su pregunta o comentario para darles a todos los 
asistentes la oportunidad de hablar.



Discussion: CLC Membership

Discusión​: La Membresía de CLC 



CLC Membership: What We Heard During Meeting #1 /
Membresía de CLC: Lo que escuchamos durante la reunión #1

> Conversation centered around CLC desire to 
keep seats open for these jurisdictions rather 
than being reallocated.

> Any new member should follow the same 
selection process used previously 
(race/ethnicity, proximity to freeway, heavily 
impacted, etc.)

> CLC Updated Recommendations:
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> La conversación se centró en el deseo de CLC de 
mantener vacantes para estas jurisdicciones en lugar 
de reasignarlas.

> Cualquier miembro nuevo debe seguir el mismo 
proceso de selección utilizado anteriormente 
(raza/etnicidad, proximidad a la autopista, 
fuertemente impactado, etc.)

> Recomendaciones actualizadas de CLC:
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Test for Consensus / Prueba de consenso



Motion / La Moción: ________
Made by Member / Hecho por miembro: __________
Seconded by Member / Secundado por miembro: __________
Final Tally / Conteo Final: __________

Vote
Vote: CLC Membership
El Voto:



Closing Remarks
Comentarios finales 

Upcoming Meetings
Próximas reuniones



Reports from the Working Groups
Reportes de los Grupos de Trabajo

• Zero Emission Truck Working Group / Grupo de trabajo de 
camiones de cero emisiones



Task Force & Working Groups
Grupos de Trabajo

Task Force/ Grupo de Trabajo: 5/9/22 5-7:30pm
Zero-Emission/Camiones de Cero-Emisiones: 5/17/22, 1-2:30pm

Equity/Equidad: 5/24/22, 5-7pm

Mark your calendars!
¡Reserva la fecha!



Mark your calendars!
¡Reserva la fecha!

Next scheduled meeting:
Próxima reunión programada:

Thursday, May 19, 5-7pm
jueves, 19 de mayo, 5-7pm



During our next meeting, we will…
Durante nuestra próxima reunión, haremos...

• Help Develop Multi-Modal Strategies

• Ayude a desarrollar estrategias multimodales



Thank you!
See you soon. 

¡Gracias!
Te veremos pronto.


